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ABEBREVIATICONS

Akl =Aklan; Ekl =Bikol; BolMong= Bolaang-Mongon fow; Pus = Busang;
Hov= Hova; Ibg= Ibanag; Ilk = Iloko; IN = Indonesia(n); Ivt= Ivatan;
Jav= Java; LeySam= Leyte-Samar; Mal = Malay; Mar = Maranao;

Mer = Merina; Mgd= Magindanao; Mk = Makela'i dlalect of Tnt;

Mnj = Maanjan; Nbl = Nabaloi; Ngld = Ngadju-Dayak; Pai= Paiwan;

PAN = Proto-Austronesian: Pmp = Pampangan; Png = Pangasinan;

Sak = Sakalava; Sbl= Sambales: Seb = Sebu: Spa= Spanish; Sul =Sulu;
Tag Tagalog; Tir= Tirurai; Tnt = Tontemboan; ToP =Toba-Ratak;
VL =Dempwolff's Vergleichende Lautlehre,

I quote Hova a;1c1 jMeri.na as ;thesr ap};;;ar in the literature; they

are, of course, equivalent.



TAGALOG BU:ROK: AN INTERIM REPORT

1. _P_f}__IﬁT_TCEu_IJ 'be rotten”, The Tag reflexes in }{l_r_III.a're bugok
“'rbtten' and bulok "'p_utri'd'; which I now wrii;e bupgdk and buldk and
.gloss on the basis of my c’..iale'ct as 'addled, esp., eggs' and 'rotf;en
(in general)’, respectively, 2 .Not reported: is bd:rok, that is, it is not
in VL III, and neither is it discussed in thé literatire, as.-far as I know,

De Noceda and Sdnlucar (henceforth Noceda) (1860) gloss boroc (= bu:rok)

'yema del hueve' and illustrate it in the clauses may boroc pa sa olo ©
(= may bu:rok pa sa gu:lo}, lit, Thas egg yolk still in the- head', and’
b_cmc‘_:vi@_gg (= bu:rok :153_@, lit. 'egg yolk you still', both glossed

'aun no tienes juicio', 'you are still withdut— judgment or decision', and.
labeled metaphor. Tag is, to be sure, rich'in metaphor, Speaking of a
person, bugdk is a quality similar to that Iassi'gned by ' - Noceda to
boroc 'without judgment or decision', On the other hand, b_g_l_él(_ndt
bugék, connotes low, poor"b'r bad performance iﬁ a chosen pursuit,

e.g., buldk sa kld:se, sa matemé:tikd 'poor in class, in rmathematics’,
g poo _

bulék na mekd:nikd '"bad mechanic', Laktaw (1914) gives bdrok

(= b:rok) 'encarnads, da! adj. , bdrok ng itlég (= bd:rok nan gitlég)
'yema', and Pangeniban (1966) reports bii:rok 'rosiness (s, ‘0. skin);. ..
egg yolk'. In my dialect bd:rok does n_t':'ht...o.c':cu.r as an, independent’ form,
and I have not heard it in others, except in the ref;:rénce below fo :

Batangas Tagalog. Common, however,' is the derivative with nasals. .

substitution and reduplicaticn to express quality, as bugdk and buldk
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do, thus, namﬁ;'n\i:rok 'pink and rosy, delicate, almoét transparent skin,
esp, a la.dy;'s.chk__eeks, with capillaries visible: 3 1am not acquainted with
De che_da.'g 'ygma d.el-lhfue_vb’, Laktaw's 'yema' and 'yema delrhuevo' and
Panganiba‘nfls *e-ggl G must be cither old or dialectal, Modern

Tag for 'egg yolk' is pula nap qitlog, lit. 'red of egg'. To the old dialectal

H&eaning, Panganiban adds 'rosiness (s. o, skin)', which is near synonym
to the -meaning of namumﬁ:rok in my dialect. In the dialect of one speaker

from Batangas Provmce, from where Pangamban comes, bﬁ rok 13

'healthy characterlzed by havmg pmklsh cheeks", ‘:

2, 'Ihe purpose of thzs paper is to show 1f bu:rok may be conéidered

3

a varta.nt of bugék and bu16k

There are no definite rules on accentuation in Tag although the _

penult_‘imate s-tz-'es;ef prevails, 5 There are Tag words which are stressed
eilthgr.o:-.l -t‘llze pgﬁnﬁltimate o_.r_ ultim_atel_s.)lrl_lable. When: a word be_alo_ngipg to
this gro.up of_word;'._ is stressed onthepe_nulttmate .-s.}-rllalble_: (with_ its
vowel beconmu;g lonp), it expresses an "abstract" meamng, usually
normngl When the same Wor:l zswstress.ed on the final syllable (Wi.th
penulti.mate vowel _lengfh lost), its meaning changes to that of quality:

té:kot 'fear', takét 'afraid’, ha':baq 'length', habdq 'elongated', pd:tol

'cut (piece)', E. cut' I bugék and bulék, quality words, are

devalopments from pre- or early Tag abstract words *bd:gok and

*bd:lok 'putrtdlty, putn:lnc,ss' then bi:rok could be assumed to have
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resisted the shift of stress and loss of length and retained the shape of

*burgok and *bu:lok with the old nominal meaning retained, 'egg yolk!, to

which are added a new nominal meaning, 'rosiness (s, o, skin)', and a .
quality meaning, 'healthy characteri;?.ed,by having pinkish cheeks' in certain
dialects; in others it occurs only as a derivative, namumu:rok, with a -
quality meaning; aiso without shift of stress and loss of length,

3. FAN *bu‘;}"uk 'be rotten in sonr:lle IN languages Conant (1910) has
treated the correspondencesﬂ of the RGH—-consonant (Dernpwolff's *a') in
Ph111ppme languages, and it is superﬂuous to repeat his findings here L For
purposes of this paper, howeve;, Igive the reﬂexes of PAN *-—)l_ in
some IN languages Seb Hil Bkl LeySam __g__ addled esp. eggs', Png Prﬁp :

Shbl 'bugok '1d ', bulék 'rotten‘ Cuy bugék S buréq rotten', Ilk buydk,

Mgd buruk Sul buhuk ‘rotten , CAta mas—-bﬁrgk, Pai ma-vik 'rotten
(as log)!, Bol- Mong buruk mo—buruk, no-buruk 'rotten", Jav wu'

(Pigeaud (1938) wuk), MY Bty (van Ronkel (i916) buruk), NgD kam-borok-an,

tam--borok-an id,!, Mnj bujok 'sxck‘ burok ’rotten', ‘Mer ma-voroka -

IOffenSlve odor', Sak voroke rotten‘ ! The Tu: witness is not available,

4, Sources of Tag _g_ (l) *~g-' PAN *- gun 'gong; cymbal’, Ta'g

94:gong, Akl Mar gagong, Ik Png gong, Sul qagung ' gong', Seb LeySam’

Mgd qagong 'bell of the Btsayas’ Hil qagung 'drum‘ . ToB apgung, Jav gong,
Male e-gung 'id ] NgD geng sound of a gong'; (2) * i PAN *pb 3 at 'husked

rice!, Tag bigds, Sb I-hl uga.s,r Ik Bkl baggs, Png beld belds, Pmp

abyds, Ibg baggaqi Sb_l buYﬁh; Cuy beg4s, Nbl bekéds, Sul bugas
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'id, ', Mar bega$s 'cooked rice!, ma.rgas ha, *, ToE boras, Jav wos = beras,

Mal béras, NgD’ behe“ i d t (3) * e (n)_g- with only the smnple C reﬂected
and rot the nasal-—comblnattop (See 6 3' 9, 3 P;’\N *t a!rz!gu plth pulp 5

" Tag Ik Bkl Png ub‘i H11 LeySam Pmp Ibg I‘{gd&g’_ a specu»::s of palm
(Metroxylon ‘Fumphii Mart.) out of Wthh fermented sap and starch, among
others, are made', ToB saguy, Malg___g__ _s_qggz NgD‘__g_ pith; pulp,
gggg_ﬂoﬁ'r' Hov saku 'corn', Jav.fi.g.‘f.. ptth pulp, sago flour',

'5. Sources of Mal -g— (i)'*-g.-: PP;N *gagah 'u5e force‘, Mal Jav

gagah 'be strong!, ToB gaga, NgD gaga resist' Tag g gd usurpation'

(2) *= (3'1& ‘with Mal variants —g_- and ngg-: PAN *lajglgat’ 'shed its

- leaves', Mal ragas-:. ranggas, ToR ranp,gas, .Tav ragas 'stripped of

leaves', ‘Hov taka-raka get Ioose (hair), Tag 18:gas, Pmp Sbl lagas,
Hil lagss "'fé.ll.fiig of Iéaves, "f-'é";;xtﬁei's, Hair‘, : Bki lagds 'one who has

changed voice', LeySam lagfs 'aged', Png lagds 'femnants (cloth,

- s-paper, ete.)', Sul langgas 'id. ',

6::! Sources of Tag -1-, (1) *-H-: PAN *kudug "boom; resound’,

Tag kulSg, Png kardl, Pmp kuldg, Sbl korél, Nbl kerul 'thunder?,

Jav g-l-udug, k-r-udug 'bobm;_resbund', Hov kutruka 'thun"der';"

(2) *aglor PA_N-:*.ig"ug_'-'no:s_e.‘,. Tag Seb Hil Sul giléng, Ik gqagdng, BEL T

L Adsg

'goxong, ILexSarp Cuy girdng; Png geléng, Pmp qarong, Ibg gipoaf.'z,' i

Mgd htdunp, hlrung, ngirung,. Sbl gaglong, Nbl gedeng, Mar nglrong o

'id,', ToB 1gung, Jav irung, Mal 1dung 15 (3) *- @g ~ of Whlch many

JHETE

languages reflect only the.simple C'and not the nasal-combination E
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(see 4, 3; 9, 3), in which case it is identical to 2: PAN *g%)gj 'blood kins
(mOE:tl_}f g_rpl;nge_r)‘,__-_il_'ag- g&:li 'miss; missis; aunt (reference); stepmother
(referenca); refgrence to a woman whose name is unknown to the speaker',
ganggiq 'a }voman'”s pet né.me',_ Ilk qadi, Ivt war{ 'younger sibling', Png
gégi ':aunt', g_gﬂ'elder sister', Pmp qatsi 'elder -'si-'st‘-é':.i'-', “Ibg wagi
_‘sﬂ:tlmg - relatwe B Nbl qagi, &_1_1_ sibling’, Mgd gari younger brother!,
Mar wari younger relatlve, younger person', ToB. anggi 'younger

sibling', Jav adi 'id. ', q_zj_ ‘placenta’, Mal,g_cﬁ_,- NgD .___g_x'n_di__'yo'unger
'sibling'.; Hov z-andri 'placénta'; réz—andri '_ypu_.n__g_ezl- .ga_iblli_ng'; (4) *-1-:

¢ : i Y .
PAN *palu "beat; strike', Tag pé:log, Hil‘Ea_l_og,__ Bkl Mgd palo; Pmp .-

palug, Ibg Cuy palag, Sul paloq_'".id‘, Seb palog 'whip', Ik malo 'club;
mallet', Ivt pado 'beat cotton', Mar palc 'the butt plate of a rifle', ToB -
Jav Mal palu 'id. '; (5) *-1-: PAN *pilak 'silver', Tag pi:lak, Pmp

Sbl Nbl pilak, Ilk pirdk, Bkl pirak, Png pildk, Ibg piréq, Mgd pilak,

pirak, Ivt pulék 'silver; money', Hil pilak 'id.', Sul pilak, Mar pirak -
'silver; money; peso', ToR pirak, perak, Jav pera’ (Pigeaud pérak),
Ma} _Bg‘_';_a‘ (van Ronkel pérak) ia, ', Hov firaka 'zinc; tin'; (6) *-nd-:
PAN*L anéuk'spoon » Tag sd:lok 'fetch water; a variety of fishing net; .

swoop (as of a kite)', sanddk 'ladle rhagie_pf coconut shell', Seb kalos |

'fetch water', sanddk 'ladle’, Ik saqdo, sakdo 'fetch water', Bkl sarok
'id. ', Tag sd:lok salddk 'ladle', Png salok 'swoop (as of a kite)', Pmp
=alldui,

saluk 'fetch wat.r; a'variety of a fishin_g net', -sanddk, salok 'ladle;

spoon', saklog 'fetch water', Sbl halok 'id, ', Tag sd:lok, Sul saduk,:
P » 8axiog . SRR g
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saruk 'a variety of sun-helmet!, sauk 'dip up, liquids', Mar panandok,

saridot 'spoon'!, sakedo 'dipper', ToR sonduk, Jav séndu’ (séndok in
e e e S s L[] ‘

'Pigeaud), Mal séndu(sendoeck in van Ronkel), NgD sendok 'spoon!,

7. Source of Mal -1- is ¥-1-: PAN *31un (swell of the sea; wave!, Mal

Jav NgD alun, Hov aluna 'id.', Tag gé:lon, Seb Shl Mgd galon, Pmp Sul
galun ‘wave!, H_ilM' 'small waves', hanol 'wave', Ilk galon ‘wave!,
gallon 'small waves', Ekl Png galon 'small waves', LeySam gg]b_n'move
in the water', Ivt qalnon 'restless sea',

8,  -g-i~d-- variants in Tag. The following are a few pairs exhibiting

~g-i-1- vartants in Tag: dagds 'hurried emergency call’ (in VL III dagas
Thurry), daléds 'freq'uency; rapidity'; Hil dalds 'agitated’, Ilk darés
'promptiess!, Bkl Pmp d_a_._lé__s_' 'frequency’, Png dalds 'velocity!, Cuy
dalfs 'talkative',  ToP doras 'be fast', Mal déras 'hasten' ( CPAN *dayat’
'hasten'); Tag dé:pat'sea; ocean', dald:tan ‘.highlan.d for ct;lt_ivati_on."; Seb

Hil Ekl ‘LeySam Akl Sul dagat, Pmp dayat, Sbl layat 'id. Tag dé:gat’,

Ilk darat, Ibg daggat 'sand!, Png dayat 'seashore', ToB darat 'continent"
(< PAN *daw at 'surface'); Tag half:g.i 'post, esp. of a house', sari:li

'self; oneself'; Seb Hil baligi, Ilk qadigi, LeySam harige, Ibg garigi,

Sul haag 'id, Tag haliigi!, Bkl harigi 'id. Tag haliigi!, sadiri 'id. Tag

sari:li', Png ligiq 'post; house-post', sarili, dili 'id, Tag sari:li, Pmp

Sbl sarili, Cuy sadiliq 'id, Tag sari:li', ToB diri 'self', Mal bé-diri
'stand', diri 'person', s8n-diri 'self' (< PAN *di- i 'stand; person; self').

Of the pairs none has a third variant with r, Here belong, of cq_u,fSe,
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Schwarz (1908:34-5) reports a special exchange of 1 ‘and g'in certain
dialects of Tnt:.

"E ene bizondere wisseling van 1 moet hier nog worden wérmeld, nl,
dialect-der dot:_peE Sulu'un. en Tangkunei, beide in het district Sqnd‘g_"_tf,..._.
gelegen, duSln het taalgebied van het Matanai'i. .Thans hoort men deze
eigenaardigﬁe,id in de uitspra}a};___glleen nog maar van oude menschen, bv,

kégi, ;VO_Or-ké'l'lu(\{Qt?i_), gEpeY, voo-r'lél_e’_-l (baden), gewo’, voor lewo'

(slecht), g&tek, voor 1&8tek (bestendig_)__,_.'- gumegempar, voor lumelempar

(vogel); Sugﬁ’u-n,-‘v_oar Sulu’un: Men kan deze g een velare 1l noemen, in
aanmerking genomen het karakter gier_g.;_ die in het Tt, eer_x_e_:__-_geb'row':‘lg '
(uvulare) r nabijkomt. Hetzelfde verschijnsel valt op te merKen bij de -
vergelijking van woorden di¢ in het Tt. cene g vertoonen en in verwante
talen eene L, bv; gio en Bar. lio (uiterlijk), laga’ (mier), -en Parigisch
lala’ (bijtend), Mal lada (peper), vgl. ook die bij de g vermelde
af-wiSSelilg_g_;_ met 1 in de taal zelve." (Underscoring supplied. )

9. Sources of Tag -r-. Tag -r- comes from several sources:

(1) *-d-, PAN *gadig- 'ivory', Tag gd:ring, Png garing 'id. ; false teeth!,

Seb Bkl garing 'id.; doll', Ik Pmp Akl Sbl garing, LeySam Mar garing,

Mgd gading, Sul gading,‘_garing 'id, ', ToB Mal g adiﬁ'gl.J'av gading id, ';6-
(2) *-d"-: PAN *24%1 'theory; teaching; rule', Tag oé:'ral?,___,l?ng Pmp Ibg

Sbl garal 'study (occupy oneself with learning)', ToR Jav Mal NgD-ad@ar
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id, '; (3) *-(_hﬁ-: PAN *a!n)dav 'day; suﬁ‘, Tag gé:raw! Ivt qaraw '1d '

in which pn_ly the simple C and not the nasal-combination 1s reflected (see
4, (3): 6, (3) ana 11, (1) for other cognates) making source (31 ideut'ic;.a.l‘!

with source (1}; (4) *-]-, which usually becomes -1- in Tag but occasional

_=X- co-occurs with -1-: PAN *balug 'hut!, Tag barungbé:rong (in VL III

balongbalong) !id. ', ToE Mal barungbarung 'id, !, NgD barong 'bathing

place'; *~1- becomes Tag -r- without -1- alternant: PAN *palahu
'water vessel; ship', Tag Hil Bkl Png Shl pariw 'Big sa.ilboat,l Seb Ik

parédw 'small sail-boat', Mar padaw 'sail-boat!, ToB garéw, Jav Mal =~

peraw, Ngl?,paraw 'ship’; (5) *~(n)[d]-, where -r- varies with -nd- in
Tag: PAN *ki(n)| 3lat 'open the eyes', Tag Png Pmp kirdt 'unequal size
of the eyes', kindit 'wink', Seb kirit, kidh&t 'wink!, Hil kirh4t 'id, .';

Tag kirdt', kindat 'wink', Ilk kildt, kirit 'chide by pulling down the lower

eyelid', Bkl kih&t, kigét, kiy4t, Mgd kind4t 'wink', LeySam kidhit

'wink', kirdt 'id, Tag kirdt, Ibg kildq 'id, Tag kirdt', Shl kindat 'wink',

kirlat 'id, Tag kirdt', Akl kindat 'wink', kihat 'open-and close the eyes
iniermitténﬂyf,_ Sul kundat 'wink', kir4t 'id, Tag kirét', fre kindat_
'shiny; radiant', Hov hiratra ‘opeﬁ the eyes'; (6) *~fAd"--of wh"cch-.c;nly

the simple C-is reflected, as in 3 (sec. 4, (3): 6, (3)), making it the same
as (2), PAN *galﬁd’il_ 'be strange', Tag Hil Pmp 'Sbi;gig_@_'stémme'rér;
stutlt.erer_,'-, ToB TTav.-g ﬁid’il 'odd ‘number!, Mal gafdil-'odd number; be
strange', NgD git_‘iﬂ._'_lalllaorious‘- to calculate; (7) ret’en'tio-ﬁ of T, artllicula.xtéd

as flap-r, in loanwords from Spa: Tag rclés, rilés ‘watch; clock'
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(Spa relej''id,"), Tag hariina (h pronounced in unsephisticated",_'_' s_ilen.t. 1n
sophisticated, spaeth) 'flour' (Spa harina 'id, '), Tag andar 'funct{'oning

of machirery; progressirg of an enterprise’ (Spa andar 'to go, move (s, o, a
ma;:hinery)'-'._' o R, g 2 50 Ve e

Summarizing 9, the Tag and Mal respective correspondences are as

. follows:
PAN * ... TAG - Mal  PAN .-. Tag Mal
*ad- s PG N THele - ~r-i-l- -ra
Had’e T erxa S Lo R -*;(n)[fl]* “ -nd.- [~
#2(a)de Gep-finde’  ende ) Rfde  comepe A
- *tanduk -taﬁdok.;.-... tanduk " {Spa r : T}
"horn! © Ydry- "horn'

cuppmg
The reconstruc’ceq nasal combtnatton with n 1n parenthesw and d in

square brackets is umque and deserves further study.

10, Sources of Mal r, Mal r- and -r- are from *1- and *) - and o

*-1~- and *'5 - respectwaly, (1 PAN *hb (markmg the) thousand(s)

| Nial ToB NgD_nb;L Jav ewu, Hov a- m,x_g, 1d ',_ Tag l_L:_b_Q Seb Hil Shl
libo, Iik Bkl,.r_[b_Q. Png Pmp 1_1bg Ibg rlvu m Mgdﬂ Ivt 1_;_139_,
livo, Sul gibu ! 1d ' LeySam_I_mg_'ten thousanl mtlllon . Mar gibo,
'b.a.nhg_nb_o_’unnumbered', (2) PAN *ta:_am:_ '(marlrmg the) hundred(s)’,

ToB'I\fgﬁ_:anm Java.ma, HOV.Z;;LIJ.I. id, Lt Tag (olfl) gg: s, Ibg gatdq,

J

Mgd Sul gatmi‘ S‘ i Ivt y.a.}:_o__ mlllton , Seb Phl Dkl gatos, Ilk gasut.
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LeySam gatés, Png lasds, Nbl dasus, Mar ma-gatos '(marking the)

hundr.ed(s)', Pmp gatus 'hundred thousand'; (3) PAN *¢tulat 'script!; Mal

TOB Jay NgD surat, Hov suratra 'id, ';..write', Tag sd:lat, Seb Hil sulat,

Ilk surat, Sbl hulat, Ivt tulds, Nbl sudat 'letter; write', Bkl sui‘at,

LeySam surat, Png Pmp sulat, Ibg turaq, Mg sulat, surat 'write'!, Sul

sulat, suulat 'write; letter, book; anything written', Mar sorat 'writing;
letter; book'; (4) PAN *ba;at"husked rice' (see 4’. (2) for cognates);

(5) Mal -r are from *-d, *-1and *-b’ PAN *puts d 'turn', Mal pusar
'turning around horizontally', ToB pusor 'cowlick!, Jav pusér 'center',
Tag Sblm Cuy pusid 'knot of the hair'; (6)- PAN *kikil 'file (tolol);
stinginess', Mal kikir 'id. ', ToB hihir, NgD Jav kikir 'file', Hov hihitra
'stinginess', Tag kitkil 'file', ki:kig 'small stick with soft brush at the
tipe for cleaning the ear cavity', Png Pmp Mgd kikil 'file', Seb kilkil
'scratch!, Hil LeySam___}_}__g skin of ray fish', Itk kikir 'small saw‘,
Bkl kilkig 'skin of shark for rasping’, _Sul_lt_i.l_f_lg ‘file; rasp'; (7) PAN
_biiﬁ%f 'ltps , Mal ToB bl.bl‘r 'id, ', Jav rm__’make a twisted mouth' |
NgD bwnh 'lower 1ip', Hov ku:ra tedge!, Ta.ﬂ___g', Akl b __.E.L Sbl

bebey 'mouth’, Scb Leyuamb r'g 'labta minora', Hil bibig, Png Ibg

bibil, Ivt blbtg, vwm, Mgd bibil ‘hps‘ Ilk fg ‘lips' birblr
chatterbox, Tips shwertng » Cuy bibip 'llps mouth'

In certain pelysyllabic wcrds, Mal o reflects *-ﬂ_ PAN *bahg a

'lathe of the Ioom Mal behral ToB bahgaI Jav waltra 'id, !, Tag (old)

baliila, Pmip Balila 'implement for Weavmg (a narrow thm piece of
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bamboo used in weaving nets, esp, fishing nets)',

Summarizing 10, the Mal and Tag respective correspondences are as

follows: : . ‘
PA-I;T o _ Mal . | -Tag . _PAN "Mal L ;f]_I'__a_a_.g___
Moo oede de L R = . oh
Y i, TE= s g

In other words, *] and *E in all positions, inclu&in.g”f‘*‘jgf’_ ) and
*—E_, are unified in Mal r, whereas in Tag *1in all ._p_lositi.ons, including:
-g~, become 1 *_;,i in all positions becomes g, and *-d becomes -d.
Instructive is what Schwarz (1908:37) reports on the exchange of ¢
and 1 in certain. dialects of Tnt Ia.s-"}.ug did with the exchange of 1 and g: ..
'"Zoowel in de taal als in de verwante talen, wisselt de Tt.,' T
ook dikwijls met de 1, bv. in invoegsels -al- en -ar-, die geheel
identisch zijn en frequentative beteekenis hebben; in de voor~ - . .
voegsels ri- en li- di.ei_ tha_ns verouder zijn voorts in de taal van.

voorbeelden, bv., w&r¥n (oog) Mt., weéléng Mk, ; ruruk -(hout in 't vuur

schuiven) Mt, en luluk Mk.; pera (droog) Mt. en péla Mk, "' (The
last from PAN *p z[1la 'be dry!, ToB pora, Jav peta 'id.'! Underscoring.
supplif.‘&.) ST S B R L

11. 'day; sun' in Philippine 1anggagg_s. The meanings 'day; surd are

reflected in Philippine languages from three PAN forms:
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(1) PAN * a(n)dav, Tag qé:raw, Seb Hil LeySam Mgd qadlaw, Ilk qaf;iéw,

Bkl'gadlaw, ‘qaldaw, Prmp galdd, Sbl qawld 'id, !, Mar daondaw 'day’,

ndo 'wind' (see 9, (3‘));‘{2) PAN *ha!g’jg’av, Png qagew, Ibg gaggaw;
Nbl gakow 'id, '; (3) PAN *va /i, Sul haarii 'day' in the compound
[4

hazrii raaya (long a and i) 'holiday; feast day', ToB ari 'day', Jav -
udan we-we 'sun-shower', Mal.ari (hari in van Ronkel) 'day', mata-
hari ('eye of the day') 'sun’, .

12, Two Tag loans from Mal, The meanings 'noon; midday'

in Tag is tangh4:liq. .PAN *t_';;gei_h"middle" is reflected in Tag as .
tinga *half a ta‘él‘"(\_f_]':;_iI'I), glossed by Noceda as 'medio tahel :de oro, -
que es el peso de cinco reales de plata’', "hallf.'a gold ,taél, which is the
weight of five silver "réales'" (a "real" was a sfﬁall coin, an old
legal tender worth about five cents), ting4 by Laktaw as 'pe:'is‘o de
medio tah‘_ii', 'weight of half a tael',” ‘It is not in Panganiban and is

not known in my: dialect either: Its"weight and value have long 'pé.:s-sed
out of circulation, and tinga is now obsoléte in Tag. "’Cdgnates-,'
however, are current in other languages: Seb tung ég half; rni'::l'dle"',".'
Hil-tungag_ 'cehter;"'lmidd.le-aged’, Ilktengnga, Bkl t'_g:_ig_'_gbi“_'cénté:"i';-
middle', Cuy tengaq 'haﬁlf-;_ divide into -'halves.'. “Ibg tan-'gi':gé.'!' Mgd
tung_,é‘g, .5bl qagtiawlo 'moon!, Maz.-,'-t__e_'r_xgg_-"a qﬁa’fter; twénty;'f{ve
centavos', ToB tonga, Jav Mal tengah 'middle', NgD tangah 'half’,
Hov teha-tena 'middle’.  In Tag tanghé:liq, ths constituents tang

and -hé:lig do not occur as independent forms. ' Ix Sbl'gagtiawlo, -
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gawlo 'day; sun' is from PAN *la(n)dav 'id. ' (see 11, (1)), but qagti~ must’

remain unidéntified at present, e
' 'I‘l}e:_.ﬂmeani;igs 'ndon; midday' are in Mal tengah hari, which is totally
borrowed in Tag tanghd:lig. Mal‘e in tengah is assimilated to the follow=
i,n"g"ﬂg.'_, ‘which'is then lost together with the following h (b does not occur
in final position in Tég'), ‘other wise there will be an -h 4+h- é.é.q\tkenc.é.,'_.- i
which is not tolerated in Tag; Mal -r- becomes Tag -1-, with final g,
as-in Tag bahdghd:riq 'rainbow' below, Dyen's theory (1953b:60, -fn, 92)
is that tangha:lig can easily be traced to the Mal expfess'ion by positing’

the loss of a vowel, On final g in tangha:liq and bahdgha:riq, see

15. Discussion on Cuy and Pmp, Bus and Mal, 2nd fns, 12 and 13,

‘The other loan is Tég bahs.gha’-;' I"’jg, in Pmp bagariq," pé.na'nariq,

punangarig "id. ', in Seb Hil LeySam Cuy balangaw, -in Ilk bullalayaw,

Bkl Bulan’gaw, Png bullayaw, Ibg-vulangan, vulimgan, vulungan, Sul

baangaw, Sbl kahulalangaw,

The first constituent bahfg~ of Tag bahaghi:riq means 'G=string;

loin-cloth with a part pulled between the thighs and tied behind at the

waistline’, in Seb ‘Hil BKI LeySam Pmp Ibg Cuy bahag, Ilk baqag,
There is-no construction for 'G-string; loin-cloth' In VL-III, and I am -
tempted to construct Proto-Philippine *ba‘a ), ' 'If the identification of-
the first constituent is correct, then Tag bahag' hi:riq literally means -
'G-string, loin-cloth ofithe sun', The mleaning 'loin-cloth' in Mal is

pinggang sulbi, ‘rainbow! is’ Qelang: i-b-r'béﬁéng ra&ja, the latter -
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literally means 'thread of the moharch or lord!, or (in Batavia, van Ronke]
biang lala, lit. 'mother, esp, of animals, of.a kind of shell-fish!, '

-+ In Tag tanghd:lig, -r- in Mal hari becomes -1-; in bahaghé:rig Mal
-=r- is retained. In other words, Mal -r- splits.into -1-.in Tag -hé___l}&
and .-r- in"_éi.?-_f‘fl-, From thé evidence, it is obvious that Tag tahg hé:lig ‘
and bahaghé:riq are borrowings from Mal: the first is tofal bor.rOWihg -
with both constituents borrowed after-having undergone certain
phonological changes, the second is partial borrowing, aﬁ.‘.ty.pé of blend,:
with the first constituent Tag and the second Mal, - Pmp bagarig is. . '

a likely borrowing from Tag where h, which is not in the phonemic
inventory of Pmp (but see Pmp bahag above) is lost in both coriSti'tuehfs, :
as is to be anticipated, of Tag bahaghd:rig resulting in the contraction

of the two a's in the first constituent with the accent retained in the ..

penult, In Pmp pananariq and punangariq, panan- and. punang- remain

unidentified at present, but -ariq is definitely borrowed,- for. the
second time, from Mal to Tag to Pmp, since 'day; sun' are in Pmp
galdo (€ PAN * a(n)dav, see 11, (1)).

13. A unique Mal-Tag cognate (?), Scaﬁning- the first part of:van
Ronkel's Maleis‘_-Woc_)_x_-bdenbo-ek (other dictionarieé are not -availa‘ble: to
me, but this one is sufficient for my purpose), I came ac¢ross one
word which is not.in V L III: Mél 13_1_1_(;_1_1._1_ 'kleine vis'in pel{ei_', 'small
fish in pickles', 'small pickled fish!, Tag has bd:ro which is in

Noceda boro 'cosa salada o salpresa'; in Laktaw burc 'pickled or...
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salted'. In my dialect, the meaning of bid:ro is identical 'with Laktaw's
second'gl_oss-, "meat or fisﬁ seasoned with b?iled rice and salt', Cogﬁates
are Hil Bk.l__ Sbl buro, Prnp _ig.g_z_‘_g__‘_preser\red in salt with condime:ntsq, like
mango and fish', Png buro fsaucel made of boiled rice, salt and mud-fish',

14, _Additional sourcesof Tag -r~, In addition to the seven sources

of Tag -r- (see 9), two more can be added:‘(ﬂl)- where Mal ~r- results
in the spl_it_ -1- and “2= in Tag (see 12, par, 5), and (9) from Mal ~d-
unless it c;an be proven that Mal budu and '-Talg 13__@_5_9_ and ‘the cognates in-
the other Philippine languages (see 13, above) are inherited from a
common PAN form =*‘_b_v._;._z;.l._t.:__’s:atlt'e‘:l; pickled', which inheritance is regular,
‘at least in Mal and Tag, although constructedl*m_ is not in VL III 9
15. Discussion. The reflexes of PAN =@‘bu;uk 'be rotten' (see 3)
are now examined _lim_ttir;g comments to éuch lang‘uag'es only as may
help shed light on the possible cognation of Tag I.:ni:rok.
- (15,1 Of the reflexes, -g- in Png Pmp Sbl bugok, -1- in Pmp Sbl
bulok, -y- in Ilk bm -h- in Sul buhuk for :*-l— are all irregular,
Like the diversity of reflexes of *._-Y in the languages of Madagascar
(see 15, 12), 0 the_sg irregularitiés._may possibly be explained as due tc
borrowings, |
15,2 Cuy buréq with -r- for anticipated -g- and with final g is
aberrant, In Cﬁy stress regularly falls on the final syllable (Zorc -
1972:45), Final g may be Fhe result of one of two poss{ble phonological

changes: (1) -k is reduced to -g, an assumption which is too facile



74 Tagalog bi:rok.
and.simplistic, or (2) -k falls off leaving the final syllable open, A final
open syllable in Cuy is often followed by a glottal stop: PAN *b I

a u,,

*b-ah-a u 'be new', Tag bé:go, Ilk baro, Png balo, Pmp bajyu, Nbl bado,

Cuy bagéq 'id. ' For other cases of unexpected final ¢, see 15, 6, -
15. 3 The addition of a final g to a final syllable occurs also in .Pmp:

PAN *apu 'lime', Pmp qapig, Tag q&:pog, Seb Hil Bkl LeySam Sbl gapog,

Ibg qgafug, qafuk, Mgd gapug, qapur 'id, ', Mar gapog 'id. ', gapor 'to
Iin}g', Jav apu 'id,', mr-apu 'whitish’, n-apur=-an 'betel mixed with
lime'. In Pmp *a.’) y and ¥-uy should regularly become -uy, but
since Pmp knows no diphthong the anticipated *-uy is reduced to a
vowel _-_'L_.leaving' the final syllable open, #Another example which is
analogous to Cuy with acce_an:c on the final syllable: PAE_ *apuj 'fire!,
Pmp qapig, Tag Ilk Bkl Png Sbl gapdy, Ibg gaff, gafwil, ToB Jav Mal
api, NgD apoy, Hov _@._{l}ﬂlld v Again as above, the anticipated '-_;\_JL._Y :
for *uj is reduced to a si_rnplé vowel -i leaving the final syllable open,
The fin_al is accented very likely to avoid intolerable homonymity with
gapiq 'lime!', | |

15. 4 In Bus a final vowel is followed by a glottal stop after .
secondary phonetic change: PAN *pb_1i 'buy', Bus bgléq 'id. !, PAN
*batu 'stone', Bus batdq id, ' (Brandstetter 1915:13).

15. 5 Speaking of unexplainable q in Mal, Dyen is of the opinion =
that "it may be that the word lost its expected h by analogy and then

- : 11
acquired a final q.by some change not now statable, "
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.15, 6 Other cases cited in this paper with final g: Tag ganggiq, péilog, .
Seb Hil Sul paloq, Pmp palug, Ibg Cuy paléq (sec. 6), Pngligig, Cuy

sadiliq (sec. 8), Seb Hil tungdq, Cuy tengdq (sec. 12), Tag tanghé:lig,

bahdghd:riq, Pmp bagariq, punanariq, punangariq (sec. 12), Cuy bagdq

(_sec.. 15), Sbl gampamimbulog, Sul gabughog, Tag panibughdg,

manibughéq (fn, 3), panibugho, paninibughd, manibughd (where the cir-

cumflex s_tapd.sf_for stress and following glottal stop in conventional
spelling, fn, 3), ‘

15, 7 Mgd burdk with -r- for anticipéted--_g_— makes it a possible
borrowing,

15, 8 In CAta _*—H— is variously reflected: PAN *b_agi 'l'we. coals', :
CAta beleh ’charcoa;“ (with ~1-) PAN *vayi 'day; sun', CAta wagiq
'sgn' (with -g-), and mas-bdruk (sec, 3, with -r-). I have nt;t verified
which of the three reflexes occurs most often,

15. 9 In BolMong r and j are-equivalent: dajag, darag 'yellow', -

bajong, barong 'much; many', jujuq, ruruq 'far' (£ PAN *d%auh 'id.') ..

15,10 In Jav b and x_y_ are equivalent, *-2{— falls off and the abutting
vowels contract: -PANI*_I:_}_a_éa_t 'be heavy’, Ja:r a-bot 'id, ', bo-bot
'weight', Mal b;_r'a_t'_.’id. y NgD.é_e__l_}g_i:_'couﬁterwie_hgt', safbafat_ 'so
heavy that hardly', Hov vizatra 'serious words', Tag bigét, Seb Hil -

LeySam Akl buggat, Bkl gabdt, Png beldt, Pmp Sbl biydt, Nbl bulat,

Sul bugqat, buggat 'heaviness; weight',

Pai ma-vik shows parallelism with Jav wu' as far as *-a’- is
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-_-._c;éhicem‘é.d....é.nd that is *éh’-'félls off and the abutting vowels contract; final

k, however, is retained -i:Pat while in Jav-final k occurs only after &,
15,11 In NgD ¥-%- »-x- and ~h-: PAN *paxat 'west monsoon’, NgD Jay

Maﬁl_y_g.ﬁt_'id. ', Tag ha-bé:gat 'west or southeast mousoon, Sul barat =

'west wind!, Mgd barat 'abundant rain', Mar barat 'have inclement weather'

PAN *uxat 'tendon; vein!', NgD uhat, ToB Mal urat, Jav ot-ot, urat, _.I-_I,ov.lr

nzatra 'id, ', Tag Bkl LeySam cugit, Ilk qurdt, Ivt quyat, Nbl qulat, Mar

gogat 've_in’.

15, 12 On the reflexes of *B! in Madagascar, which is the result of
different points of articulation‘:-l quote Dahl's (1951) interesfing inter-
pretation, even only in part, because I think this is the first time it is
offered:

"L grand diversité des phonemes qui. reijfésentent INC 3 dans
les langues modernes s'explique facilement si 1'on suppose, comme
Dempwolff, que la prononciation original était celle de la fricative
velaire sonore, Sile point d'articulatic:;n se deplace vers le palais
dur, le resultat est la fricative palatale }. Si le point d'articulation-
* ne change pas, mais si le dos de-la langue se lave, la fricatliv'e est
transformée en vibrante uvulaire qui, a son tour, peut r:'le'venilr i
vadnte linguale et se confondre avec un r linguale, , ., Sila
langue sSe léve encore davantage, 'la fricative se transforme en .
l'occlusi\;re g. . " (p. 59).

Some examplés: PAN *ba@t 'west monsoon', Mnj barat 'wind:
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west' (_1_'_1_:915' *K), PAN *uxat 'tendon; vein!, Mnj Eiviti‘i'd;--'-{\_g for- *B’),
PAN *m_‘;}ﬂar'; Mer vazana 'id, "_.(E_._fo'r *J), PAN *hak Yh 'abscess!,
Mer vai 'id, ! (@ for * Q,}’ PAN_#-m__!ray-ﬁah-‘, Mlg fay Hd, L (D for *ﬁ)
PAN *bayu' 'be new', ‘Mnjwao 'id, ! (0 for *X), PAN *-p_i%.i'a plant
name', Sak-via 'id, ' (ﬁ?_ for_*ﬁ'al- The di.vefsity of the reflexes is possible
to explain as borrowings (Dahl 1951:58), Of these reflexes,’ ﬁahl consi&ers
r irregular (1951:352), and the words with r often eqﬁélly have other
irregularities (p, 59).

It:can be safely assumed that the diversity of the reflexes of X '
in the. modern languages of Madagascar as the result of the variation of |
the points of é.rticulgtf'i_qn', as interpreted by Dahl, is applicablle to: thé
other language groups of the region, |

Interesting, however, is the parallelism, fortuitous perhaps, but |
Iegs so if not, that j‘ar.1d r which are variants in Mnj are equivalent in’
BolMong: Mnj bujck 'sick', burok 'rotten' ( € PAN *d%auh 'id. ')
(]Cl)unnebier 1929-30:85, 309)

15 13 Mal buruk is regular for PAN *b_g_ii PAN *)5 is represented
by Mal r: (Dahl 1951:58),

15.14 In some polysyllables, *-y'- > Tag -_\:-'= PAN *ba-gani"be i

fearless', Tag ba-ya:ni 'hero', batu-ba-l14:niqg (w1th ~1-) 'm;agnet','

Seb Ilk Bkl Png Sbl bayani, Hil baganihan, Mgd barani "bravery;

heroism', Pmp bayani 'id. ', -balanigq "magnet’; Sul balani ’courage‘;

wox_-th’ﬂ ‘ToB barani, Jav wani, Mal berani 'be fearless', Hov vani 'be
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bold'; PAN *daéami 'straw; stalk; stubble’, Tag dayd:mi, dy4:mi, Seb Hil

Sul dagami, Ilk garami, Bkl dagami, ‘ragami, Png Sbl dayami, Mgd

lagami, ragami: 'straw; hay', Mar ragami 'straw;- hay', daxémi 'a fine

variety of rice', Jav dami 'stubble', Mal d&Fami 'straw; stalk’,
16, Conclusion, For Tag bd:rok to qualify as a cognate variant of

bugdk and buldk, two conditions must be satisfied: its meaning and shape

must be compatible with those of the latter two,

The meanings of bd:rok, 'egg yolk (01d)!, which has been retained
in certain contemporary dialects, 'rosiness' and -'pinkiness (rno-:lefn)'
with the latter also a sign of 'healthiness’, may be viewed as incompa-
tible with 'rottenness' of bugdk and 'putridness' of bulék, However, a -
liberal interpretation of all these meanings taken together may bring
about a common denominator: that the egg (yolk) is susceptible to
rottenness, that the colors rosy and pink may be interpreted ambiguously,

that is, either as a sign of health or as a prelude to rottenness and

putridity in everyday practical world, If this interpretation is acceptable,

then the qualification of bf:rok as a cognate variant of bugék and bulék
oﬁ the basis of meaning is compl_ied with, If not, then. the .theory fé.ils, '
and bd:rok.is dhi_s.qualifiei‘-as a variant,

PAN ’_*-buéuk.’be rotten' is reflected by bugdk 'rotten’ and bulék -
'putrid' (sec, 1), and =&- and -1~ have been demonstrated as common
alternants in 'i'aé fcr_’_*-b"- (sec. 8),.wherea,_s -I- never reflects *-X*-.

The shape with -r- is found in Cuy burdq, Mgd buruk, GAta_:mas—bﬁruk,
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BoiMong burok, Mal buruk, NgD kam-borok-an, tam;borok~an, Mnj burok

and Sak voroke (sec. 5), all of which are irregular, except for Mal (see
fn, 10),

.In view of what we know of the cultural history and the directions of
borrowings in the area (see fn, 6), evidence points to the inevitable
conclision that Tag bd:rok must have been borrowed, highly likely from
Mal buruk (Tag has a tendency to lower u to o in the final sylla‘ple,
whether open or close), since Mal is the one language which has furnished
so many loans to the other languages of the archipelago (Dahl 1951),

Tag changed the meaning "rotten' of Mal buruk to fegg yolk' (Doesn't
egg yolk 's'ugg'etst rottennéss.?.), and by rﬁelioration-adde'é modern - -
“meanings .'ros{né.és', 'piﬁgin'e"ss', 'healthiness!', 'Theléimilari:ty in shape
of Tag bfi:rok, then, vis-a-vis bugdk and buldk is purely accidental,
and it cannot be a cogna;té. variant of the latter two which are inherited
together. with Mal buruk from PAN *bigzu_}}‘. B e

Tag =r~- in bt‘i:rok. is not a third variant of -g= and -1- (ISec.-- 8);
neither does it come from.any of the ‘sources in sec. -9, It may roughly -

be'viewed as analogous to the —'-_;f— in -h&:riq of béh;ghézriq which

splits-with -:;I__-‘ in -ha:liq of -tang'h'é.:li'q from Mal hér-i (sec,-‘ 12), "The

almost compieté"idént’ity in shape between Tag bé:rok and bid:ro is

attractive, but the -r-'in the former is from the borrowed inherited
reflex of *-) - ‘(se¢. 15.13) while the -r- in buiro i from *-d- in

*budu with -u lowered to -o in the final syllable, -
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1) I am not applying Dyen's subscripted *R constructions,

2) Tag words in my dialect and from ‘A Comparative Philippine

Word-List; quuels I and II are provided with accent marks, primary
(=), secondary (Y and length (:), and the words in.the cited Philippine
languages with initial q before a vowel,

3_)_ There are wox_‘d:s in Tag which occur only in derivatives;

ngimbulo in De Noceda and Laktaw and ngimbulo-pangimbulo in
Panganiban all meaning 'envy' also occur-in my dialect in the forms

pangimbulo, pangingimbulo 'envy', mangimbulo 'to be envious?, -

including the latter's inflections (X PAN *bulul 'grudge'); Tag ngim-bulo,

ToB i-buru ',envy’, Jav wuru 'be furious'! in VL III, Sbl gampamimbuloq
'envy!, Another word is the reflex of PAN *bué@ 'jealousy', by-form .

of *buluI, Tag panibugho, pangi-bugho, ToB i-buru, Mal t*ém-bury,

NgD ka-behu 'jealousy’!, in VL III, Seh gabughuan, LeySam gabugho, Ivt

gqavuvu, Sul gabughog 'j_ealou__sy',z Panganiban.panibugho 'jealousy!,

manibug,-h'c}_ 'to bezjeglous?, at:_nc_l__in_n}y di__al,ect are used panibughoq
'jealou5y',‘_manibup}__lolq__'tp be jealouj'.{:_ iﬁ;?.tiding thia I:latter__’__s ‘inflections,
De Noced.af :;-elpor:ts ‘E_'an_g“ibugho 'jealousy between spouses!, .

4) . Reported by Miss Anicia del Corro, a student of mine. .

5) B:_ra_.ndstetter (‘19159 86) 'el'.lumerate:s_fou_r systems of agce.ln_tua_.l_'- ”

‘tion of the IN Grundwort, and in the fourth system which he calls.
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Philippine Typus, the accent falls either on the pre=final or on the final

syllable ‘without definitive rules, The Panultima Typus is the most

widespread, In ToB and several Philippine languages accent on the pre-
_final predominates, ‘

" Dahl (1976, 17) recapitulates-Brandstetter, to the effect that the
accentuation rules of modern languages are too diverse,

According to Zorc (44), in Tag penultima stress prevails, however;
Tag words of the shape CVCCV.C are always stressed on the ultima,
(There are two, exceptions: minsan 'once’, pinsan 'cousin’, which are
stressed on the pre-final syllable, obviously both frem isa 'one' with
stress on the final ({PAN *gt- a 'one; count'), (CL)

For details on accent in Tag, see also Bloomfield 141-43, Blake
9-11, and Lopez, 25-26,

6) Acc_ordiz;g to Wolff (91), Tag ga:ring and other Tag forms with
-I=- are iii{ely to be borrowings, even though there is no phonological
ev-{é:ence, If the Jav or Mal férms from which these were borrowed are
attributable to the.pfo_to—llanguage, they must have had *D, . There. is
p__gten a Jav cognate with D or -r- so that either Jav or -'_I'_z_a.g must reflect
a borrowing, and in view.of what we know of the cultural history and
the r‘ii:r?cti_ons of borrowings in the area, it would be preposterous to
state that the Tag form is inherited and reflects a pher_}emg‘: *g

Oln the other hand, let_gs_ hear what Dyen s_ays_(19_74, 229): ”I.f,

however, Tag r is found in correspondence with Jav d; then the
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construction is *d and not *D: Tag ga:ring, ToB gading,. Jav gading, Mal

sading 'ivory', Thai.:. Tag r and d result from the splitting of a single phone;
can be concluded from internal evidence alone, The two phonemes are to a
large extent in complementary distribution, and alternate in the morpholog
(cf, Bloomfield, 136 f. ). A single origin of both is a fair assumption, "Tg,
d and r sind gleichwertig, "equivalent,! (VL I, 34) In effect, then, the
correspondence of an early (or pre-) Tag d precludes the construction of
*D, The tag reflex is given priority, as it were, and the Jav word is
assumed to'be a loan word, It is certain that d appears for the d of foreign

words:borrowed by Jav: e, g. Jav roda 'wheel' from Portuguese roda

'wheel',

The alternation of Tag -d- and ~r- in the morphology is governed
by usage and, sometimes, by meaning, For example, mada:mi and -
maraimi 'many; much' (¢ ma- 4. daimi 'quantity; big number or amount')

are both heard, but the latter with ~r-.is more common; madulas

'slippery’ (< ma- 4 dulas fslipperiness') with -d- is more ¢ommon than
marulas with -r- which is hardly used,.and dialectal, if at all; madilim-
'dark! (<P_1§_' + dilim 'darkness') with -d- is very common, marilim ‘with
-1~ I have never heard, even dialectally m.arikit 'delicate beauty’

or charm' ((_I‘{_l_a;--i- dikit 'radiant beauty') with -T=- is very apffbpri’éte,
but never madikit with -g; ‘for the same meaning because of the homo- -
phone madikit which means 'of superior pasting or adﬁering' quality',

There are two PAN constructions, *dakatl 'Haften' and "'r"dggtn
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'Anzu_z_:c_l_e_n’.,_ both reflected as dikitin Tag,  -But there is no construction
for_- the n}_e;a:_ili_i:ng 'radiant beauty', and Tag dikit in this sense c'an'ﬁoi;, by
any stretch of imagination, be an extension of either f the two *._d__l&%l' '
‘c':_m’gt_ruc’f__i!ons,_ g,v_en;metapiioripally speaking, For PAN *ﬂﬁlfin 'kindle;
ign_it:e_e_',.lTag dikit hardly enters into morphology with ma-. The comman
deriva_tive: is pamparikit 'kindling' (¢ pang- + i)_g._-'- +g@)'always'_w'ith
-t-, pampadikit with -d- in-Lterprete'd as 'means to make (something) -k
adhere' is forciné the issue, stretching the meaning to the breaking
poi.nif. Ano.tll}gn:; common derivative is _ma;.ggarikit 'to kindle, esp, firewood
for cooking' (< gi_ag‘--*.l pa- +dikit) with -r-, magpadikit with -d- is’
-;‘t;o ;1510?_". or order to paste or stick (something)'. Another is nag‘di:dik:it

o .Eégd_i&_il‘}l'_c_atghing fire' (progressive of mag- +red, of dik{ft)'.:-

never nagri:rikit; nagdi:dikit preferable to nagdi:riir.it also méaiu';ns" o
'pasting;_;ticking'. This alternation.bf Tag -d- and ~r~ in the ri:idrlphology
-should be investigated further,

7)“f.{g_ferri:1__1g to other forms with -_gf--which the Philippine: S aniof o
be Prc?\:-re_llz to be é.bp{_roﬁing,_:_W'olff (100):accounts for: eleven other formis
with final *-r- for which there is no proof that'these £.c>_rins-refé§ TR
the items of-tl?e ._spzl:t Which_ha.ve‘sl.)rea.-d-into Tag from Mal by borrowing.
Wolff gives examples where Tag forms have finall and Mal 5; ‘and
one of them is *azar 'study', Tag ga:ral ' study (o¢cupy oneself ‘with
learning)', Mal belajar 'teach', in VL III Mal ad”ar *-tﬁeérv;' teaching;

rule',
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:8) 'Io.,}in’p_lff.,l(‘?%).'fag r corresponds to' Mal nj and NgD nd from *nZ
and ¥nj, e.g Taggairaw'day; sun', NgD andaw fror*ganjaw and Tag = -
tl:rog 'point', Mal tunjuk 'id,' from *tunZuq, Thus intervocalic f in Tag
;na.y reflect *nZ or *nj, I(In fn. 34, p. 105 he says that the construction is
his own,) And to say that ¥nZ and *nj are reflected in Tag a’s r offers = * °
some :p:l'c':l'a_l.ems_,- as there are examples in Tag where nd is thought to -
reﬂect*nz ?“?d.*'-m.-f However, he thinks an explanation can Be found
for fhesei i{:E}I'n;I.S.

For 'day’ Dyen (1951 540) suggests the possfbtlity of uniting Dempwolff
reconstructton *hadaw, *handaw w1th his *ga]a under the formula *qa;a w,
*qaqzaw,__ ; And.on Tag tuirog, his explanation for r t‘nat it reflects *1Z,
Those {nfcg_résted in the\__di;j:_'ails which.are too lbng';;;o J;epr.oducé here - °
may read the 1951 paper, secs. 15-23, pp;_ 5;38-5.40,_-

~Within the first decade of the century, Brandstetter.(1908, 4-5)

proposed in his Haupttypus I, Variation 2, Bin zweisilbiges Wort,

bestehend aus a +Wurzel: Ta.g'érau, Bis. adlau, mit dl neben Tag r

wie in der Parallele todlo neben Tag, toro Iz:eigen., Bagobo allo, mit"
11 neben Bis. dl wie bolle nében Bis,: bodlai "mude", . . . And by the
erd of the decade (1910, 12) he said: In Bis. erscheint das r der
RGH-Reihe,, ,» +:2ls g; das r der RLD-Reihe unter gewissen Beding~
ungen als.dl; ; , ., (Underscoring supplied)

9_)_13,_1115;‘. (119) recori_s_.t_rulcts 62, *budu 'salted or pickled fish', In =~

section 14, source 9 of Tag -z~ is superfluous,
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10) After a close examination of Dyen's subscripted.*R _c¢onstructions
axd the reflexes of * X in the languages in Dempwolff's ""Die L-, R~
and D~ Laute . - « "' plus those in Ferrell's "Taiwan ;.Bofigi-na'l'g'roupé
. . ." and a few others, a total of 66 languages, Dahl (1976, 91) arrives -
at the following summary:
.19, languages:have regular reflex r: Atjeh, 'déy05--Ma1ay,
- Minankabau, -Toba Batak, Madurese, Sundanese,: Bugi,
Mak_assar-,.Rade,-tham; Kanakabu, Saaroa, Puyuma,"
Nufﬁor;: ‘Mota, Mutu, Pala, Tuna, thus spread from
Sumatra to Mela_nesia,
15 languages have regular Q_ Nias, Paiwan, Bare'e, Bima, ‘¢~
Gilbert, Ponape, Aneitum, Fiji, Rotti, Easter Island, Futuna,
- Maori, Marquesas, Samoa, Tonga, spread from West of -
Sumatra to Polynesia, But Jav'has @ and r (Dahl 1976, 87),
7 with g: Bikol, Bisay (? Bisaya), Ibanag, Iloko, Tagalog, '
-Atayal, Chamorro, thus from the Philippi.ne's"to the Northern
Pacific,
5 with hi Utdanum, Bulu, Gorontale, Sangir, Buru, thus
feom Borhen Vo the Moluccas, But NgD ha;s h and r (Dahl
1876, 87). o “
vl w{th 1: Ami, Bunun, Paulohu, Sa's, thus from Formosa, &
_-the Moluccas and Melanésia, - .-

The g~ reflex is found only in the northern area, but the others’
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é,i;ell:\vvidely sprea;d.

Paié.u always has the reflex s, and Ivatany,

-Na.ba.loi has {nitjia.l d- and medial ~1-, Busang initial %l m.;;:ciial
and f;in-'al h.

ivﬂg reflexes are complicated (Dahl 1951, 56-60; 1976, 37).

The following languages may be added from Conant: with r, Karo
Batak; v;r{t_h @-, Lfonsea; \.:vi'th' g, Duzon an& Iranun (NW Borneo), Si;ngkan'
and Favou lang-(For.nzlt;a.sa) Ponosakan and Mongondou (N Celebes),
Bagobo, Mangmdanao and Sulu (S Phthppines) with h, Dayak (‘but see
.NgD with h and r); with y, Gayo (but see r), Lampong, Pampangan,
Sambal; witk 1, Bontok Kalamtan, Kankanai, Pangasinan,

Conant (75) calls Iloko and Ttrural .:r-languages with Iloko exhlblting
a large number of b gva-r.J..ants, X bemg the origiral representa.tton of the
RGH series in that 1anguages unless chsturbed.

11) Dyen 1951 540 His observahons on fmal q in Mal may be
applicabl'e‘lto certain Philippine languages, For examples of PMP final

g, see Dyen 1953b, 15-16,
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Note - The contribution of John U, Wolff, 1974, Malay borrov;ring in
Tagalog in papers presented to D, G, B, Hall on the occasion of
his seventy-fifth birthday, Ithaca, New York, Cornell University

Press, is not available to me.






